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EITIOHIMMU SAIK TEPMIHU HA ITIO3HAYEHHA
®YTBOJIBHUX ITOHATH
(na marepiaJii gpaHIy3bKOI Ta iCIAHCHLKOI MOB)

Muxaiino dy0sik

Jlvsiscokuii HayionanvHul yHigepcumem imeni leana @panka
(8yn. Vuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsie, 79000)

BusnaueHo ponp i Micis enoHiMiB y (yTOOIBHIA TepMiHONEKCHII (paHIy3bKOl Ta
icriaHCBKOT MOB. ABTOP JIOCIIITB CTPYKTYpPHI OCOOIMBOCTI TAKNX TEPMiHOJIOTIYHUX OIMHHLb.
[IpoanamnizoBano crocobu yTBopeHHs (yTOONBHHX enoHiMiB. Ha marepiami ¢pyTOoapHUX
CJIOBHHMKIB 1 IyOMiKalii y cremiali3oBaHuX BUAAHHSIX MMOJAHO KJacH(]iKallito ermoHIMIB Ha
TEMaTU4Hi TPyIy.

Kmiouosi crosa: TepMiH, eNOHIM, TEPMIHOJIOTS, BIAaCHA Ha3Ba, 3arajibHa Ha3Ba, GyTood,
¢$yTOOIBHA JIEKCHKA.

JocnimKeHHsS TepMiHOJOTIYHUX CHUCTEM, 1 mepexyciM ¢yTOOIBHOI, cTae OXHUM 3
MPIOPUTETHUX HANPSIMIB Y MOBO3HABCTBI. 3alliKaBICHICTb (ymOOabHOI0 MEPMIHONEKCUKOIO
3yMOBJIEHO ITOTPe0oro 11 aHami3y Ta kinacudikalii TepMiHiB, OCKIJIBKY omyJsipu3ais Gpyroo-
1y, IKMH TIepepic y COLIOKYIbTYpHE Ta EKOHOMIYHE SIBUILE, CYTTEBO 30UIbIIMIA HOTO POIIb Y
cycninbeTBi. TepMiHocrucTeMa (pyTOOTY OCTIHHO TOMOBHIOE CBii CKJIa]l HOBUMH OJTMHUIIIMHA
1 BUKOPHCTOBYE JJIs IIbOTO YBECh CIIOBOTBIPHUMN TOTCHITIA.

ITiomosa ¢hymbo.y mocizae 0codIrBe MiCIe Cepe/T IHITNX CHEIiaIbHIX TEPMiHOCUCTEM
gepes Te, 110 BOHA € 3p03yMUIOI0 6araThoM IIpoIIapKaM coLianbHUX i BikoBUX Ipyn. Hanro
YacTe BKUBAHHS ICIKUX TEPMiHIB 3yMOBIIIOE TIPOLIEC AETEPMIHOJIOTI3allii Ta BTPATh iXHHOTO
TOYHOTO 3HAYCHHS. YHACIIIOK 3MiHU CEMAaHTHUKH TaKi TEPMiHU OYNHAIOTH BXXHBATHU B IHIITUX
cioBocnomydeHHsX. OCKUTBKU pO3BUTOK MOBH IepeOyBac B HEPO3PHUBHOMY 3B’SI3KY 3 iCTO-
pi€r0 CyCHIIBLCTBA, Y Hil HOpMY€EThCS 0COOIHMBHIA IIAP JIGKCUKU — enoHimu, SIKi 30epiraroTh
iH(pOpMamio mpo repoiB, BU3HAUYHUX 0cCi0, icropuuHi micis Tomo. Hocnigauk b. Muxaii-
JIUIIMH OB’ 5I13y€ BUHUKHEHHS TAKUX TEPMIHIB 3 TI03aMOBHUMHU YNHHUKAMHE: iICTOPUIHUMH,
COLIaTbHUMH, TICUXOJIOTIYHUMH [3. ¢, 45].

Emnonim (rpems. ET®VOLOG — TOM, IO Ja€ iM’s, Ha3By) — 0c00a, Bij iMeHi (TIpi3BUILA)
SIKOT YTBOPEHO HA3BY MICIIEBOCTI, KpaiHu, Hapoay [6. ¢, 216]. Y Hayui enowim — 1ie Ha3Ba
SIBUIIA, TIOHATTS, CTPYKTypu abo METomy 3a iM’sIM JIIOOMHM, SIKa BIIEPIIE 1X BUSABHIIA YU
onucana. Takox enonimamu Ha3UBaKOTh TIEPEOCMHUCIICHI BIIACHI HA3BH, IO CTaJX IMEHAMHU
3arajJbHUMU. Enonivu MOXyTh yTBOPIOBATHCS Bijl IMEH JIIOfEH, TiTepaTypHUX MEPCOHAXKIB,
TOIOHIMIB, MIKPOTOITOHIMIB, iMEH Mi()OJIOTIYHUX Ta PETIriiHUX epcoHaxiB Too [8. ¢, 206].

V minrsictuni enownimu pociimxysanu . Jlorre, O. Cynepanceka, O. JJaHMIBYEHKO,
T. Kaparaepa, b. Muxaiinumun, 0. Kaprnierko ta ixmm. Y ¢yTO0IbHIM JIEKCHII 1CTTaHCHKOT
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MOBH €IOHIMH aHalli3yBaiu MoBo3HaBIll X. Kacranwiton Poapirec [7], A. Homaeney Pyns
[11], y dppanmysskiii — A. Pimrap [12], P. Taniccon [9] Ta inuti. [pami nepenidenux niHrBicTis
BU3HAYAIOTh IPOIYKTUBHI CIOCOOH MTONOBHEHHS (PyTOOIBHOT JIEKCUKHU.

Mera cTarTi — BUSBUTH TEPMIiHH-€NIOHIMHU Y (hpaHIly3bKil Ta iCIaHCHKIA MOBaX, BU-
3HAYUTH iXHI OCHOBHI 0COOIIMBOCTI Ta BH3HAYUTH AKTHBHICTH IFOTO 32C00Y TBOPEHHS HOBHX
CEMaHTUYHHX peEepeHTIB. AKTYaIbHICTh JOCITIHKSHHS TOJISTae y HeIOCTATHHOMY aHai31
(bpaHIly3bKHX Ta iICTIAHCHKUX QYTOOIBHUX TEPMIHIB Y BITYN3HIHOMY MOBO3HABCTBI.

TepMiHOOOMHUIT, YTBOPEHI HA OCHOBI 871ACHUX HA38 TA iMeH 3aiiMAIOTh BOKIINBY dac-
TUHY Y $yTOONBHIN Nekcuii. OCKiIbKHA JOCTiIKyBaHa TEPMIHOJIEKCHKA € TTPOLYKTOM MPO-
(eciiinoi korHiwii y ¢pyTodoi, e MaiicTepHy Ipy, a TAaKOXK BUCOKI Ta YHIKaJIbHI TOCSTHEHHS
M TEXHIYHI MPUHOMH OB’ S3yIOTh 3 OCOOMCTOCTSMH, TPABISIMU Ta TpeHepaMu. Came 1e
(dhopMye MArpyHTS IS 3apOJKEHHS ermoHiMiB. JKepeaamMu JOCIHIKSHHS MOCTyTryBaja
HU3Ka CITeIialli30BaHUX CJIOBHHUKIB (DyTOOIEHOT JISKCHKH, TIIYMauHi CJIOBHUKH Ta CIIOPTHBHI
HepioANYHI BUIAHHS.

Hamnr anani3 BUsIBUB, 110 YTBOPEHHS MepMIiHi6-enOHIMIE CTaNI0 OIHIEIO 3 XapaKTEePHUX
o3HaK (hopMyBaHHS (yTOONBHOT TEPMIHOCUCTEMH MOPYY 3 11 BIAKPUTICTIO, IMHAMIYHICTIO,
c1a0KOI0 BIJMEKOBAHICTIO BiJ] 3araJIbHOJIITEPaTypHOTO (POHIY, HASABHICTIO TEPMiHIB-1y-
OJIeTIB Ta MUPOKUM BHKOPUCTaHHAM Metadopuzaiii. [lepeHeceHHs iMEH Jis9iB y TepMiH
€ TIPOIXYKTUBHHUM CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHS ITiJl Yac OypXJIMBOTO PO3BUTKY Ta PO3KBITY
criopty. Y 1eii 4ac BUHHUKAE moTpeda B HOMIHAIlIT HOBUX TEXHIKO-TAaKTHYHHX JIiH, 3’ ABJISIFOTHCS
HEepIIONpPOXiALi i BUHAXiTHUKU HOBOTO y (hyTOoii. 3 nporo npusony P. Camyces mue, 1mo
“aHasi3 ernoHiMiB Cy4acHOMY, OCOOJIMBO MOJIOJIOMY HAayKOBIIIO, 1a€ 3MOTY IJIHOIIE Mi3HATH
ICTOPiI0 CBOET HAyKH, 3pO3yMITH TOH KOPiHb, HA OCHOBI SIKOTO OYAYIOThCS CydacHi (hinomno-
rivuHi Hayku” [5. ¢, 5]. 3meOuTbIIoro y TepMiHax-ermoHIMaxX YBIKOBIUYIOTh iMEHA HAHTIIIITHX
BHUKOHABIIIB CKJIQJIHUX TEXHIYHHUX elleMeHTiB. OnMHaK MU 3a(iKCyBalld TaKOXX yTBOPEHHS
TEpMiHiB-€TIOHIMIB JJIs1 TO3HAYCHHS TPABIB, SIKi CTANIN HAWTIPIIMMHU y BUKOHAHHI Pi3HUX
€JIEMEHTIB TeXHiKHU (pyTOOITy.

®paHIy3bKuil TEpMiH arconada (f) mo3Havae rpy0y IMOMUIIKY BOPOTApsI, IO IPU3BOAUTH
1o rony. lle HaliMeHyBaHHSI YTBOPHJIOCS BiJl MPi3BUINA BOpOTaps 30ipHOi Icnanii: y MaTdi
npoty koMauu Opantiii y ¢inani uemmnionary €spornu 1984 poky Jlyic ApkoHaa mpoIycTHB
M’SI9 IIOMIXX PYK, BiIOWBaIOUM KpydeHu ynap 3i mrpadHoro y BukoHaHHi Mimens [TnariHi.
Leit ron monmomir dpanrtiii 3100y TH IEpeMOry, a pa3oM 3 HEIO — TUTYJ YeMITiOHa. AHTHI€POst
HOENNHKY 3a(iKCOBAHO y MEHOpaTUBHOMY HAHMEHYBAHHI.

Tepmin bakayokade (f) no3Hauae HeBIy4YaHHS HAllaAHUKOM Y MTOPOXHi BopoTa. L{s Tep-
MIHOOIMHHUIISI YTBOPEHA BiJl MPi3BUINA iByapiliicbkoro dopsapsa I6parimu bakaioko, sikuit
BUCTYIIAB 32 HU3KY (hpaHIy3bKHUX KoMaH1. ¥ Maryax 3a “Mapcens” bakaiioko yacto MapHyBaB
HAroJIi 3a0MTH TOJI, 32 IO OIIsA/Ia4ui 3aKkapOyBalk HOTo MPi3BHUILE Y (YTOOIEHOMY CIOBHHKY.

[Inpokoro BXHUTKY HaOyB eMOHIM madjer (m) — roi, 3a0utuil yrapom 1’ sroro. Tepmin
MOXOAXTH BiJl Mpi3BUILA AJDKUPCHKOTO (yTOoicTa Mycradu Mamkepa, Skuii BUCTYIIAB 3a
pi3Hi (pany3bki komanau. llonpasaa rosu, KU JIir B OCHOBY HaiiMEeHyBaHHS, HallaHUK
3a0uB y ckiaii mopryraibscekoro “Tlopty”. V ¢inani KyOka eBponelicbkuix yemrtioHiB 1987
POKY TIpOTH HIMEIIBKOI “baBapii” Makep roJioM I’ SToro 3piBHSB paxyHoK. Y miacyMky “Tlop-
Ty” TiepeMir i 3100yB KyOok, a Ma/pkepa BU3HAIM HaiikpanuM Qytoomictom AGpUKH TOTO
POKY.



EnoHimMu siK TepMiHM Ha No3HaYeHHs PYTOOMBHUX NOHATb... 83
ISSN 2078-340X. BicHuk JlbBiBCbKOrO yHiBepcuTeTy. Cepis iHo3eMHi moBu. 2016. Bun. 23

T'oit, 3a6uTHit ymapom yepes cede, MO3HAYWIH eNOHIMOM papinade (f), SKuid yTBOPEHO
Bifl pi3BHINA BitoMoro HamagHuKa 30ipHoi @pantiii 1980-1990-x pokis XKan-I1"epa [Nanena.
BiH cTaB 0fHUM 3 NEpIINX aBTOPiB JOCKOHAIOIO BUKOHAHHS I[bOTO TEXHIYHOTO €IEMEHTY.

IcnianchKMit KOpenaT-enoHiM chilena (f) yTBOpeHuil 3a 1HILIOIO MOTHBali€r0. BunaxinHu-
KOM ynapy 4depes cebe B iClTaHOMOBHOMY CBiTI BBO)KalOTh HaNa HKWKA 30ipHOT UnJIi moyarky
XX cromitrs Pamona YHcary. Ileit ¢pyTOomict Haponuscs B Icnanii, a 3rogom 3 OarbkaMu
emirpysas g0 Uwii, e 3M1ByBaB IaHYBAILHHUKIB yTOOITY HOBHM BUIOM yapy. OTxke, eHOHIM
chilena yTBOpUBCS BiJl HA3BU KPaiHH, 3a Ky BUCTyIaB (PyTOOIICT.

VY ¢paniy3bkiii TepMiHOCHCTEM1 OOUHULIA okocha (f) (6usn. une feinte qui consiste en
une roulette suivie d 'un passement de jambes) no3Ha4ae pisSHOBU OOMaHHUX PYXiB 3 M S4EM,
SIKM{ TIOMYJISIpU3yBaB Hirepificbkuil miB3axucHuK mapusskoro “IICXK” xeii-/Ixeit Oxoda.
B ykpalHCBKiii TEpMIHOCHUCTEMI [Iel eIeMEHT TeXHIKH (yTOOIYy HE OTPUMaB OKPEMOTO Ha-
WMEHYyBaHHS;I.

Oco0MMBO IIKaBUM CTaJIO TIOXO/PKEHHS TepMiHA-1HTEPHALIIOHATI3MY ¢hp., icn. panenka
(f). Le naliMenyBaHHs crioco0y BUKOHAHHS MEHAJbTi, KOJIM IPaBellb 3aBla€ HECHIBHOTO
yaapy 1o LEHTPY BOpPIT IO HaBiCHIN TpaekTopii, 0 nepeadadyae HMOBIpHY TaKTHUKY BOPO-
Taps 3aBYacy KHHYTHCh B OJIMH 13 KyTiB. Llefi (pyTOONBHUIT eMOHIM MOXOAUTH Bij MPi3BHUIIA
YeChKOro HamaJHiKa AHTOHIHA [TaHeHKH, SIKUi Briepiie BUKOHaB 11-MeTpoBHH yiap y Takui
crioci6. Y ¢inami yemmionary €pornu 1976 poky npotu 36ipHoi Himeuunnu [1anenka He-
CIOMIBAaHO JJIS1 BOPOTApPsI BiAMIPAaBUB M’ A4 Y CITKY MO LEHTPY BOpiT, a 3ern Maep KHHYBCS
niBopyu. Lleit ynap craB nepeMoHUM y cepii MmicasaMaTdeBUX NEHANBTI, SIKU MPUHIC 30i1pHiN
YexoCnOBaYIMHH TUTYI YEMITIOHA.

IcmaHChKMi TepMiH icn. pichichi (Haiminmmid 6omOapaup yemmionary Icnanii) ctas
THTEepHAIIOHAIII3MOM, OCKUTBLKH HOTO 3aCBOTIIM TEPMIHOCUCTEMH THIIUX MOB. HaliMeHyBaHHSI
MOXOMIUTH BiJl MPi3BUChKA HanaJHUKa KIy0y “Atnetnk binms6ao” Padaenss Mopeno ApaH-
cazi. Y GackchKiit MOBi (ApaHcasi, 6ack 3a HalliOHATIBHICTIO, YCIO CBOIO Kap’epy BUCTYIIaB
3a OackchKuil “ATneTHK’) cnoBo “pitxitxi”’ o3Hauae “xauena’. Padaens MopeHo ApaHcani
MPOCIABUBCS OOMOAPIUPCHKUMU SIKOCTSMH Ta TUM, IO CTAB aBTOPOM IIEPIIOTO XET-TPUKY Y
¢inanax Kyoka kopons y 1915 poui y Matdi mpotu “Ecnanbosa”, 9uM TOMOMIr CBOTH KOMaH/Ii
Burparu Tpodeit. 1921 poky “Iliuidi” 3m00yB 1iel TUTY y4eTBepTe, a PiK 110 TOMY TIOMEp BiJl
Tr(y. AOW BIIaHyBaTH IaM’sITh BUIATHOTO QyTOOIicTa, 1922 poky B IcnaHii 3ampoBamkeHo
Tpodeii “Pichichi”, skuii BpydaroTs HaiminmoMy 6oMOapApOBI HAlliOHAIEHOTO YEMITIOHATY.

KinskicHuii anani3 Bubipku 61u3pko 1000 TepMiHOOAMHUIE Y KOXKHIHN 3 JOCTIPKYBaHUX
MOB CBiJJYUTB, 110 enoHiMU CKIIAAal0Th 16 HOMiHAMLIH y ¢paHIy3bKill TepMiHOTIeKcHLi Ta 12
— B ICMMAaHCHKIH, 10 cTaHOBUTH 1,6% i1 1,2%, BiINoBiIHO. MU MOALISIEMO mepMiHu-enonimu
3a MOXO/KSHHSIM Ha JIBl OCHOBHUX I'pynu. Y (yTOOJBHIH JIEKCHIlI HAalluacTile TPaIruIsTIoThCS
AHmMpONoHiMu — TEPMiHH, CTBOPEHI Ha OCHOBI iMeH uu nipizBull (Qp. papinade, majder, arrét
Bossman; icn. finta de Cruyff, caso Bosman), onmHak MU HaTparuiIu TaKOX 1 HA MONOHIMU,
3-IIOMIX HUX € ICTIAaHChKUI TepMiH chilena.

3TiIHO 3 HAIIUMHU CIOCTEPEKCHHIMU, MepMIHU-eNnOHIMY BXOAATH JO KaTeropii
8y3vKonpogecilinux OTUHALD (PyTOONBHOI TIEKCHKU. Y IIMX TEPMIHOOIUHHIIX TOTPHMAHO
BHMOTH OJIHO3HAYHOCTI, O/THAK, JACKIJIbKA 3 HUX HE IM030aBIieHi sIBUIA TyOIETHOCTI Ta BXO-
IIATh JI0 CHHOHIMIYHHX PsINiB: Qp. papinade, tir en ciseau, ciseau, biceclette; ici. chilena,
tijera.
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Y miaMoBi GyTOOITY IPAKTHYHO HE BHKOPUCTOBYIOTh CKJIQJIHUX CTIOHIMIB, SIK I1€ TTOTITHpE-
HO y HayKoBiif TepMiHOcHCcTeMi. BinpmricTs (yTOOIBHNX €MOHIMIB — JBOUICHHI KOHCTPYKILI,
3 IPUHMEHHUKOM 4H 0e3 Hboro. BOHU MiCTATB poJI0BE, CTPHIKHEBE CIIOBO — 3arajibHy Ha3By,
a TaKoX BJIAcHY Ha3BYy — Ipi3Bulle (GyTOoIicTa UM TpeHepa, sika HaJja€ TEPMiHy CeMaHTHY-
HOi netepminamii Ta crenudikaiii. [IpakTHYHO BCi Taki TEPMIHOOMWHUIN CTAIHM IHTEpHA-
nioHamismamu: ¢p. feinte de Garrincha, feinte de Pelé, Coupe Libertadores; icn. finta de
Garrincha, finta de Pelé, Copa Libertadores. Bomnouac 43% BUSBIEHUX TEPMiHiB-CTIOHIMIB
€ OJJHOKOMITOHEHTHUMH 1 BUPA)KEHI JIMIIIE PI3BUIIEM YU HOTO MOXiTHUM: icIl. panenka; p.
okocha, bakayokade, madjer. 1le 3ymoBIeHO THM, 110, HA BIAMiHY BiJl HAyKOBO-TE€XHIYHO1,
(byTOOIBHA TEPMIHOJIIEKCHKA BHKOPHCTOBYETHCS MIEPEIYCIiM HE Y METOMUYHUX IMTiAPYIHUKAX,
a B TEJIEBI3IMHUX pEeNopTaxkax, TPAHCILIMISAX MaTdiB, TeJe- Ta PagiopernopTaxax, y CTaTTIx
JPYKOBaHUX CIIOPTUBHHUX BHJaHb, & TAKOXK B YCHOMY CIIJIKYBaHHI (pyTOOMICTIB, TpEHEPIB,
JKYPHAIIICTIB Ta yOOIiBAJIbHUKIB, 110 3yMOBIIIOE ITOTPeOy JTAKOHIYHOCTI Ta eMoIriiHocTi. Har
aHaJIi3 He BUSIBUB cepell (pyTOONBHIX ENOHIMIB ABO- UM TPUIPI3BUIIEBUX CJIOBOCIIONYICHb.

Tepminu-enoHivMu y GpyTO0si HaIeXKaTh 10 TPHOX OCHOBHUX TEMAaTUUHUX TPYIL: MEXHIUHI
nputiomu, sika € HanaucieHHimorw (pp. papinade, majder, finta de Cruyff, icn. chilena, finta
de Matthiew, finta de Cruyff), natimenyeannsa smacans (p. Coupe Gambardella, Coupe
du Roi; ici. Copa Gambardella, Copa del Rey), pymbonvro-npasnuui mepminu (Gp. arrét
Bossman; icn. caso Bosman).

Otxe, HaIIl aHAITi3 3aCBIYUB, 10 YTBOPEHHS TEPMiHiB-CIIOHIMIB CTaJIO IPOAYKTUBHIM
JDKEpPEJIOM MOMOBHEHHS (PyTOONBHOI JTEKCUKH, sIKe 0ci 30epirae CIoBOTBIpHUII MOTEHITIaI
3 OIVISY Ha MOSIBY HOBHUX PEKOP/iB 1 HOBUX TEXHIUHUX il Ta TAKTUYHUX CXEM, K1 MOXKYTh
OTpUMAaTH HaiMEHYBaHHS Bijl iIMEH 1 MpPI3BHII I'PaBLiB Y TpeHepiB. Ha migcrasi aHamizy
ctepu dikcanii Ta chepu QyHKIIIOHYBaHHS BU3HAUCHO XapaKTepHI 0COOIMBOCTI TEPMiHIB-
ETIOHIMIB 1 3aIPOIIOHOBAHO MOJIENb KiacuDikamii TakKHX TEPMIHOOAUHUII 32 TXHIM IOXO-
JOKEHHSIM, CJIOBOTBOPOM Ta MPUHAIICKHICTIO 10 TEMATHYHHX TPYIL.
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EPONYMS AS THE TERMS FOR FOOTBALL CONCEPTS
(BASED ON FRENCH AND SPANISH LANGUAGES)

Mykhaylo Dubyak

Ivan Franko National University of Lviv
(1, Universytetska st., Lviv, 79000)

The article focuses on the role and the place of eponyms in football terminology
in French and Spanish languages. The author investigates structural features of these
terminological units. The methods of formation of football eponyms are analyzed. On the
material of football dictionaries and specialized publications the eponyms are classified into
thematic groups.

The research of terminology systems, and especially football, is one of the priorities
in linguistics. Interest in football terminology due to the need of its analysis and classifica-
tion terms, as well as the popularization of football, which turned into a socio-cultural and
economic phenomenon, significantly increased its role in society. Football terminology is
constantly replenishing its stock with new units and uses the whole word building potential.

Our analysis revealed that the formation of terms-eponyms was one of the characteristic
features of formation of soccer terminology along with its openness, dynamism, weak limit-
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ness regarding the availability of general literature fund, terms doublets and extensive use of
metaphor. Transferring name figures in time is a productive way of terminology in the rapid
development and prosperity of the sport. At this time, there is a need in the nomination of
new technical and tactical actions; there appear pioneers and inventors of the new in football.

The formation of terms-eponyms became productive source of replenishment of foot-
ball vocabulary, which still keeps its word building potential due to new records and new
technical and tactical action schemes that can get the name of the names and surnames of
players or coaches. The analysis of the scope and sphere of operation fixation characteristics
terms-eponyms are defined together with the model of classification of set expressions ac-
cording to their origin and derivation belonging to the thematic groups.
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